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FOREIGN EXPERIENCE WITHIN THE FRAMEWORK OF
TRANSLATORS TRAINING IN UKRAINE

Globalization processes in all spheres of human activity led to an increasing
role of foreign language communication. Having proclaimed integration to the
European Union as its strategic policy Ukraine cannot reach this aim without a
profound modernization of the higher education in general and training of
translators and interpreters in particular. Highly qualified translators and
interpreters are among the most demandable nowadays. They provide international
communication in the spheres of economy, trade, science, tourism etc. Translators
and interpreters are responsible both for the accuracy of formulating agreements
texts, contracts, business plans and other relating documents and an adequate
mutual understanding of people from different countries.

Study of the current state of translators and interpreters training in Ukrainian
reveals some drawbacks. In particular, the existing curricula do not meet modern
demands as well as master’s degree training in terms of its didactic purpose is not
given enough scientific credence. Competence based approach is partly
implemented. The curricula for training translators and interpreters on master’s
degree level are integrated and aren’t distinguished according to the types of

translation and interpretation activity, so consequently it doesn’t respond to the

181



international standards and experience. The great concern is about training Masters
of Translation.

The study of scientific sources on the issue, the analysis of the practical
experience of the professional training of Masters of Translation in Ukraine has
allowed identifying the following contradictions between:

— the need for a comprehensive analysis of the progressive foreign
experience of the professional training of Masters of Translation and the lack of its
systematic study and adaptation in Ukrainian higher education;

— the growing need for highly skilled translators and interpreters and the
real state of their training in higher education institutions to be ready to perform
professional functions;

— the established content, forms, methods and technologies of teaching
graduate translators and the need to use innovative training.

Therefore, it appears necessary to study a progressive foreign experience in
order to implement its positive ideas in Ukrainian educational system. In this
context, the system of professional training of translators, in particular masters, in
the high school of Canada is of considerable interest.

Canada is a bilingual country where the demand for translation services is
one of the highest in the American continent. Over the last decade, the number of
professional translators has grown significantly. That is why their qualifications in
higher education institutions in Canada are at a high level.

The aim of the paper is to identify the peculiarities of the system of training
prospective Masters of Translation in the universities of Canada and to substantiate
the ways of implementing positive ideas of foreign experience in the educational
process of higher educational institutions of Ukraine.

The following scientific methods were used: theoretical (analytical method,;
systematic method; method of content analysis; comparative method; method of
theoretical generalization); empirical.

Professional training of Masters of Translation in the universities of Canada

is marked by the diversification of qualification areas (translator, interpreter,
182



terminologist) and genre specialization (literary, medical, economic, commercial,
legal translation). According to the curriculum there are two types of Master’s
programs: general (Master’s degree in Translation Studies) and specialized
(Master’s degree in Translation, Master’s degree in Interpretation, Master’s degree
in Terminology).

The study of the system of Master’s training of translators in the universities
of Canada made it possible to distinguish between such interrelated components:
goal, content, procedural, evaluation, monitoring.

The study of the system of Master’s training of translators in the universities
of Canada and its comparison with the domestic system gave the opportunity to
substantiate advanced ideas for their implementation in the higher school of
Ukraine: the specialization of Master’s programs according to the types of
translation activities; inclusion of only professionally oriented courses in the
curriculum; increasing in the proportion of optional courses; the use of special
teaching methods; creative combination of traditional forms of teaching with
active, interactive and problem solving learning forms; increase in the number of
academic hours allocated to individual work (from 1/3 to 1/2); use of the latest
information and communication technologies; improvement of practical training,
namely: increasing the number of training hours for practicum, introducing in-
house practicum, concluding agreements with regional institutions that require
qualified translators; improvement of criteria for accreditation of Master’s
programs and certification of Masters of Translation; making the professional

training of Masters in Translation consistent with the demand of the labor market.
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